
 

 

耶利米书第六章译文对照 
 

【耶六 1】 

 〔和合本〕「便雅悯人哪，你们要逃出耶路撒冷，在提哥亚吹角，在伯哈基琳立号旗。因为有灾祸与

大毁灭从北方张望。」 

 〔吕振中译〕「便雅悯人哪，从耶路撒冷城中逃出来避难哦！要在提哥亚吹号角，在伯哈基琳竖立警

报；因为有灾祸与大破毁从北方张望下来。」 

 〔新译本〕「“便雅悯人哪！赶快逃命，离开耶路撒冷。你们要在提哥亚吹角，在伯．哈基琳升烽火；

因为灾祸和严重的毁灭，已从北方迫近。」 

 〔现代译本〕「便雅悯人哪，逃亡吧！快逃出耶路撒冷！你们要在提哥亚吹号，在伯哈基琳燃起警报

的烽火！大灾大难快要从北方临到了。」 

 〔当代译本〕「“便雅悯人呀，你们要赶快逃离耶路撒冷！你们要在提哥亚和伯哈基琳发出警号，因

为有灾祸和大难从北方开始发动。」 

 〔文理本〕「便雅悯人欤、逃出耶路撒冷以求安、吹角于提哥亚、立斾于伯哈基琳、盖祸自北而着、

毁灭甚巨、」 

 〔思高译本〕「本雅明子民，请你们逃出耶路撒冷，在特科亚吹号，在贝特革楞竖立旗帜! 因为有一

个灾祸，即一个巨大的毁灭，已由北方隐约出现。」 

 〔牧灵译本〕「本雅明的后代呀！逃离耶路撒冷去求生吧！在特科亚吹响号角，在贝特革楞竖立旗帜，

因为灾害和大难正从北方袭来。」 

 

【耶六 2】 

 〔和合本〕「那秀美娇嫩的锡安女子，我必剪除（“女子”就是指“民”的意思）。」 

 〔吕振中译〕「锡安小姐是不是像青绿的草场〔传统：那秀美娇嫩的锡安小姐我必剪除〕，」 

 〔新译本〕「美丽高贵的锡安居民 (“居民”原文作“女子”)，我必除灭你们。」 

 〔现代译本〕「锡安城虽然壮丽，但要被毁灭！」 

 〔当代译本〕「那清秀脱俗的锡安子民，我要把他们除掉。」 

 〔文理本〕「美丽娇娆之锡安女、我必殄灭之、」 

 〔思高译本〕「熙雍女郎彷佛美丽的草场，」 

 〔牧灵译本〕「熙雍女儿，我把你比成一片柔柔的青草地，」 

 

【耶六 3】 

 〔和合本〕「牧人必引他们的羊群到她那里，在她周围支搭帐棚，各在自己所占之地使羊吃草。」 



 〔吕振中译〕「以致有牧人带着羊群来光顾她？他们支搭帐棚四面围攻她，各在自己所占之地放羊吃

草。」 

 〔新译本〕「牧人必带着他们的羊群，来到锡安那里，在城的四围支搭帐棚，各在自己的地方分别牧

放羊群。”」 

 〔现代译本〕「列国的君王要率领他们的军队，在城的周围各自选定据点扎营。」 

 〔当代译本〕「敌人假装牧人，带着羊群走近她，在她四周安营，又在自己所占领的地方牧羊。”」 

 〔文理本〕「牧者与其群羊必至、张幕于其四周、各于其地牧之、」 

 〔思高译本〕「牧童领着自己的羊群向她进发，在她四周张设帐幕，各据一方牧放。」 

 〔牧灵译本〕「熙雍女儿，我把你比成一片柔柔的青草地，」 

 

【耶六 4】 

 〔和合本〕「你们要准备攻击她，起来吧！我们可以趁午时上去。哀哉！日已渐斜，晚影拖长了。」 

 〔吕振中译〕「『你们要行圣礼备战来攻击她；起来！我们趁中午上去！唉，我们不得了啦！日已渐

斜了！暮影拖长了！』」 

 〔新译本〕「“你们要备战攻击她！起来！我们趁着正午上去。唉！可惜日渐西沉，暮影拖长了！」 

 〔现代译本〕「他们要下令：「准备攻城！在中午发动攻击！」后来他们又说：「糟了，天晚了，黑

夜到了，来不及进军。」 

 〔当代译本〕「“起来备战攻击她，让我们趁着中午时分进攻吧！我们可真不幸，因为日已西沉，投

影已拉长了。」 

 〔文理本〕「尔其备战、我侪其起、乘午以上、祸哉、日已西斜、夕影长矣、」 

 〔思高译本〕「「请你们备战，向她进攻；来，让我们在正午就上前进攻! 我们真不幸! 因为日已偏西，

暮影已长!」 

 〔牧灵译本〕「熙雍女儿，我把你比成一片柔柔的青草地，」 

 

【耶六 5】 

 〔和合本〕「起来吧！我们夜间上去毁坏她的宫殿。」 

 〔吕振中译〕「『起来！我们乘夜上去！毁坏她的宫堡。』」 

 〔新译本〕「起来！我们趁着夜间上去，毁坏她的堡垒。”」 

 〔现代译本〕「我们要准备夜间攻城，摧毁防御。」」 

 〔当代译本〕「起来吧，我们要乘夜攻打她，毁灭她的宫殿。”」 

 〔文理本〕「起哉、夤夜而上、毁其宫室、」 

 〔思高译本〕「不妨! 就趁夜上去，破坏她的宫阙。」」 

 〔牧灵译本〕「不妨晚上行动，摧毁她的地盘！”」 

 

【耶六 6】 



 〔和合本〕「因为万军之耶和华如此说：“你们要砍伐树木，筑垒攻打耶路撒冷。这就是那该罚的城，

其中尽是欺压。」 

 〔吕振中译〕「因为万军之永恒主这么说：『你们要砍伐树木，倒土堆攻打耶路撒冷，就是该受察罚

〔或译：放荡不羁〕的城，其中尽是欺压。」 

 〔新译本〕「因为万军之耶和华这样说：“砍下她的树木，筑垒攻打耶路撒冷；她是那该受惩罚的城，

其中尽是欺压的事。」 

 〔现代译本〕「上主─万军的统帅已命令领军的君王砍伐树木，堆造土垒，围攻耶路撒冷。他说：「这

城充满欺压，我要惩罚它。」 

 〔当代译本〕「因为万军的主这样说：“你们要砍下她的树木，建筑堡垒围攻耶路撒冷，因这是该受

惩罚的城，其中所充满的都是欺压的事。」 

 〔文理本〕「万军之耶和华云、伐木筑垒、以攻耶路撒冷、其中充斥苛虐、乃宜罚之邑也、」 

 〔思高译本〕「因为万军的上主这样说：「你们该砍伐她的树木，堆起壁垒，围攻耶路撒冷，这该受罚

的城市，因为在那里充满了压榨。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，万军的主说：“砍倒树木，建一个栏，围攻耶路撒冷，因这城谎言横行，充满

欺压。」 

 

【耶六 7】 

 〔和合本〕「井怎样涌出水来，这城也照样涌出恶来。在其间常听见有强暴毁灭的事，病患损伤也常

在我面前。」 

 〔吕振中译〕「水池怎样使它的水清新，这城也怎样使她的邪恶推陈出新；她中间常听到有强暴和毁

灭的事；创痍和损伤不断在我面前。」 

 〔新译本〕「井怎样涌出水来，这城也怎样涌出恶来；城中常常听到强暴和毁灭的事，在我面前不断

有病患与创伤。」 

 〔现代译本〕「好像水井不断地涌出清水，这城不断地制造新罪恶。我听见城里发出残暴毁灭的声音；

我也看见病痛和伤痕。」 

 〔当代译本〕「她的邪恶如同涌流的泉水；强暴毁灭已是司空见惯的事，疾病和损伤层出不穷。」 

 〔文理本〕「彼肆行邪恶、如泉之涌水、强暴毁灭、闻于其间、疾病疮痍、常在我前、」 

 〔思高译本〕「泉源怎样涌出水，她就怎样涌出邪恶；从那里只可听到强暴和迫害，我只看见疾病和

疮痍。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，万军的主说：“砍倒树木，建一个栏，围攻耶路撒冷，因这城谎言横行，充满

欺压。」 

 

【耶六 8】 

 〔和合本〕「耶路撒冷啊，你当受教，免得我心与你生疏，免得我使你荒凉，成为无人居住之地。”」 

 〔吕振中译〕「耶路撒冷阿，你须要接受管教，免得我跟你疏远，免得我使你荒凉，成为无人居住之



地。』」 

 〔新译本〕「耶路撒冷啊！应当受警戒，免得我的心与你疏远，免得我使你荒凉，成为无人居住之地。”」 

 〔现代译本〕「耶路撒冷人哪！你们要从这些苦难得教训。不然，我要丢弃你们，使你们的城荒废，

无人居住。」」 

 〔当代译本〕「耶路撒冷啊，你应该接受警戒了，否则我要与你隔绝，使你荒凉，无人居住。”」 

 〔文理本〕「耶路撒冷欤、尔宜受教、免我心厌尔、使尔地荒芜、无人居处、」 

 〔思高译本〕「耶路撒冷! 你应接受训戒，免得我的心疏远你，使你荒凉，成为没有人居住的地方。」」 

 〔牧灵译本〕「“耶路撒冷呀，悔改吧，免得我将疏远遗弃你，使你沦为荒地，一块渺无人烟的土地。”」 

 

【耶六 9】 

 〔和合本〕「万军之耶和华曾如此说：“敌人必掳尽以色列剩下的民，如同摘净葡萄一样。你要像摘葡

萄的人摘了又摘，回手放在筐子里。”」 

 〔吕振中译〕「万军之永恒主这么说：『你要〔传统：他们要〕掳尽以色列余剩之民，如同摘净葡萄

一样；要像割取摘葡萄的人回手到枝子上〔原文：筐子里〕割了又割。』」 

 〔新译本〕「万军之耶和华这样说：“任凭他们像摘净葡萄一样对待以色列剩下的人；你要像摘葡萄

的人，向枝子伸手，摘了又摘。”」 

 〔现代译本〕「上主─万军的统帅这样说：「敌人要来洗劫以色列，好像采葡萄的人摘光所有的葡萄；

所以你要趁着机会，尽量抢救残存的人。」」 

 〔当代译本〕「万军的主这样说：“敌人要彻底铲除以色列的余民，如同把葡萄完全摘净一样。”」 

 〔文理本〕「万军之耶和华曰、人必尽拾以色列之遗民、若采葡萄、尔其反手、若采葡萄者攀枝而摘

之、」 

 〔思高译本〕「万军的上主这样说：「你应像收拾葡萄，把以色列的遗民收拾净尽；又如收割的人向枝

条再伸出你的手来。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威说过：“你要像采葡萄的人收拾葡萄树一样，收拾以色列所剩下的子民。你要像

收获葡萄的人一样，再向枝桠伸出手去。”」 

 

【耶六 10】 

 〔和合本〕「现在我可以向谁说话作见证，使他们听呢？他们的耳朵未受割礼，不能听见。看哪，耶

和华的话，他们以为羞辱，不以为喜悦。」 

 〔吕振中译〕「我要向谁说话，而发警告，使他们听呢？看哪，他们的耳朵没受割礼，不能倾听；看

哪，永恒主的话、他们以为羞辱，不喜悦它。」 

 〔新译本〕「我可以向谁说话，向谁警告，使他们可以听从呢？他们的耳朵未受割礼，不能听闻；看

哪！他们以耶和华的话为羞辱，一点也不喜欢。」 

 〔现代译本〕「我说：「纵使我向他们传达你的话，警告他们，有谁愿意接受呢？他们顽固不肯接受

你的话。他们拿你吩咐我说的话开玩笑。」 



 〔当代译本〕「我要向谁说话和发出警告，他们才会接受呢？看，他们的耳朵都闭塞了，甚么也听不

见。主的话成了责备他们的言语，他们并不喜欢听。」 

 〔文理本〕「我将与谁言以警之、使之闻乎、其耳未洁、致不能听、耶和华之言、彼视为辱、不以为

悦、」 

 〔思高译本〕「我应对谁说，应警告谁，使他们听信我呢﹖看，他们的耳朵迟钝不灵，不能留心细听；

看，上主的话对他们已成了笑柄，一点也不感兴趣。」 

 〔牧灵译本〕「我能对谁说呢？若我坚持警告，谁听呢？他们的耳需要好好清理，因为他们耳目闭塞。

而且把雅威的话当做笑话，轻蔑不信。」 

 

【耶六 11】 

 〔和合本〕「因此我被耶和华的忿怒充满，难以含忍。“我要倾在街中的孩童和聚会的少年人身上，连

夫带妻，并年老的与日子满足的都必被擒拿。」 

 〔吕振中译〕「因此我充满了永恒主的烈怒，我含忍得腻了。我要〔传统：你要〕向街上的孩童和聚

在一处的青年团身上倒去了；他们连夫带妻、年老的跟岁数满足的必都被捉拿。」 

 〔新译本〕「因此，我心里充满耶和华的忿怒，无法容忍。“你要把我的忿怒向街上的孩童倾倒，又

倾在联群集结的年轻人身上。夫妻一起被捉住，年老的、寿高的也不例外。」 

 〔现代译本〕「上主啊！你向他们发的烈怒也在我身上燃烧，我再也不能忍受了！」于是上主告诉我：

「把我的烈怒倾泻在街头巷尾的孩童和成群结伙的年轻人身上。夫妻要一起被掳，老年人也不能幸免。」 

 〔当代译本〕「为此，我充满了主的怒气，无法再容忍。“我就把怒气发泄在街头的孩童和会集成群

的青年身上；丈夫和妻子、成年人与老年人都要一同被掳。」 

 〔文理本〕「故我充以耶和华之怒、疲倦难忍、可倾之于衢中之童、及少壮之会、夫妇耆老、及年迈

者、必皆被执、」 

 〔思高译本〕「为此，我满怀上主的忿怒，我已无法再控制：「只得将愤怒发泄在街上的孩童和青年的

队伍身上，因为男人和女人，年长和年老的人，都要被掳去；」 

 〔牧灵译本〕「于是我满怀雅威的怒火，我再也控制不住了。于是雅威告诉我：“那么把怒火倾倒在

街头的孩子们身上，浇在这成群结伙的年轻人身上，丈夫和妻子同受难，年老和年幼也一起受苦。”」 

 

【耶六 12】 

 〔和合本〕「他们的房屋、田地和妻子都必转归别人。我要伸手攻击这地的居民。这是耶和华说的。」 

 〔吕振中译〕「他们的房屋必转归别人，田地和妻子一概都去；因为我要伸手攻击这地的居民』：这

是永恒主发神谕说的。」 

 〔新译本〕「因此，我心里充满耶和华的忿怒，无法容忍。“你要把我的忿怒向街上的孩童倾倒，又

倾在联群集结的年轻人身上。夫妻一起被捉住，年老的、寿高的也不例外。」 

 〔现代译本〕「他们的房子连同他们的妻子、田地都要归别人。我要惩罚这地的居民；」 

 〔当代译本〕「他们的房屋、田地和妻室，都给他人占据。我要伸手攻击这地的居民。”这是主的话。」 



 〔文理本〕「耶和华曰、我将伸手于此地之居民、其第宅田畴妻室、同归他人、」 

 〔思高译本〕「他们的住宅、庄田和妻室，都要归于他人，因为我要向本地的居民伸出我的手──上

主的断语。」」 

 〔牧灵译本〕「我举手惩罚攻击这片土地的民众时，他们的家园，连同他们的田庄、屋舍和妻子，都

要拱手归到别人那里，这是雅威的话。」 

 

【耶六 13】 

 〔和合本〕「因为他们从最小的到至大的都一味地贪婪；从先知到祭司都行事虚谎。」 

 〔吕振中译〕「『因为他们从最小的到至大的、都一味贪图不义之财；从神言人到祭司、都行虚假。」 

 〔新译本〕「“他们从最小的到最大的，个个都贪图不义之财；从先知到祭司，全都行事诡诈。」 

 〔现代译本〕「因为他们无论地位高低都贪图不义之财，连先知和祭司也欺诈人民。」 

 〔当代译本〕「“因为他们从最小的到最大的，都只顾图利；从先知到祭司，都行为诡诈。」 

 〔文理本〕「因其自尊逮卑、咸属贪婪、先知祭司、俱行虚诞、」 

 〔思高译本〕「实在，从最小的到最大的，都贪财图利；从先知到司祭，都欺诈行事，」 

 〔牧灵译本〕「他们中所有的人，不论地位高低，都贪财图利，连先知和司祭都欺诈人民。」 

 

【耶六 14】 

 〔和合本〕「他们轻轻忽忽地医治我百姓的损伤，说：‘平安了！平安了！’其实没有平安。」 

 〔吕振中译〕「他们轻轻忽忽地医治我人民的破烂，说：“平安了，平安了”；其实没有平安。」 

 〔新译本〕「他们草率地医治我子民 (“我子民”原文作“我子民的女子”) 的损伤，说：‘平安了！

平安了！’其实没有平安。”」 

 〔现代译本〕「他们看我子民的创伤不足轻重。他们说：『没有问题，没有问题，』」 

 〔当代译本〕「他们表面医治了我子民的伤痛，因他们说：‘平安了，没事了！’但事实上那里并没

有平安。」 

 〔文理本〕「彼医我民之伤、略而为之、曰、平康平康、实无平康、」 

 〔思高译本〕「草率治疗我人民的疮痍说：「好了，好了! 」其实却没有好。」 

 〔牧灵译本〕「他们只会敷衍了事，草率处理我子民的种种灾难祸事。他们说着：没事，没事，其实

事态严重。」 

 

【耶六 15】 

 〔和合本〕「他们行可憎的事，知道惭愧吗？不然，他们毫不惭愧，也不知羞耻。因此，他们必在仆

倒的人中仆倒，我向他们讨罪的时候，他们必致跌倒。这是耶和华说的。”」 

 〔吕振中译〕「他们行了可厌恶的事、觉得惭愧么？不，他们一点也不惭愧，也不知羞耻；因此他们

必在仆倒的人中间仆倒；我察罚他们时、他们必致倾覆：这是永恒主说的。』」 

 〔新译本〕「耶和华说：“他们行了可憎的事，本应觉得羞愧，可是他们一点羞愧都没有，恬不知耻。



因此他们必仆倒在倒下的人中间，我惩罚他们的时候，他们必倒下来。”」 

 〔现代译本〕「其实问题严重。他们做了这可恶的事理当知耻，可是他们不知耻，不脸红。所以，他

们要跟别人一样跌倒。我惩罚他们的时候，他们就一蹶不振。我是上主；我这样宣布了。」」 

 〔当代译本〕「难道他们因自己做了可憎的事而感到羞愧吗？不，他们是毫无廉耻的。因此，他们要

与倒毙的人一同倒下；在我施行惩治的时候，他们必定被毁灭。”这是主说的。」 

 〔文理本〕「彼行可恶之事、岂知耻乎、非也、毫不知耻、亦不赧颜、故必仆于仆者之中、我谴责之

际、彼必颠踬、耶和华言之矣、」 

 〔思高译本〕「他们既行事可憎，就理当知耻；可是，他们不但毫不知耻，反而连羞愧也不知是什么；

为此，他们要与倒毙者一同倒毙，在我降罚他们时，都要一蹶不振──上主说。」 

 〔牧灵译本〕「他们不知道什么叫羞耻！他们不为自己的恶行脸红，甚至根本不觉羞愧。因而总有一

天，到他们罪行累累、罄竹难书的时候，我要来跟他们算账，他们就会颓然倒地。这是雅威的话。」 

 

【耶六 16】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“你们当站在路上察看，访问古道，哪是善道，便行在其间；这样，你们

心里必得安息。他们却说：‘我们不行在其间。’」 

 〔吕振中译〕「永恒主这么说：『你们要站在路上察看，访问往古的路径，哪一条是好的路，你们便

在那上头行；这样、你们就得安然。但他们却说：“我们不在那上头行。”」 

 〔新译本〕「耶和华这样说：“你们要站在路上察看，寻访远古的路径，看哪一条是美善的路，就走

在其中；这样，你们心里就必得安息。他们却说：‘我们不走在其中。’」 

 〔现代译本〕「上主劝告他子民说：「你们要站在十字路口观察。要探问那些旧路，查一查那条最好

的路在哪里。走那条路，你们就有平安。」但是他们回答：「不！我们不走那条路！」」 

 〔当代译本〕「主这样说：“你们要站着观看，探问旧路──就是摩西的道路，那是正道，你们要行

在当中，你们的心便得到平静。但他们却说：‘我们偏不走。’」 

 〔文理本〕「耶和华曰、尔宜立道中而观、访其古道之善者而行之、如是、则心获安、惟彼曰、我弗

由之、」 

 〔思高译本〕「上主这样说：「你们应站在交叉路口，观察探问旧路；那一条是好路，就在那路上走，

你们的的心灵必获安宁。」他们却答说：「我们偏不走。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威对你们说：“站到交叉路口，回去探寻旧路，想想哪条是正道，然后遵行这条正

道，你们就能为自己的心灵找到平安。”可是你们却说：“我们不接受这一条正路。”」 

 

【耶六 17】 

 〔和合本〕「我设立守望的人照管你们，说：‘要听角声。’他们却说：‘我们不听。’」 

 〔吕振中译〕「我屡次立了守望人来照管你们，说：“要留心号角声哦！”但他们却说：“我们不留

心听。”」 

 〔新译本〕「我设立守望的人照管你们，说：‘你们要留心听号角的声音！’他们却说：‘我们不听！’」 



 〔现代译本〕「上主又为他们指派守望者，替他们听警报的角声，但是他们说：「我们不听！」」 

 〔当代译本〕「我为你们设立守望者，提醒你们要留意号角声。但他们却说：‘我们不愿听。’」 

 〔文理本〕「予立守望者以警尔、命尔听其角声、惟彼曰、我弗听之、」 

 〔思高译本〕「「我给你们派驻哨兵，你们连注意号声! 」他们却答说：「我们偏不注意。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威又派哨兵守卫你们，吩咐道：“注意倾听号角的声音！”可是你们却说：“我们

不听。”」 

 

【耶六 18】 

 〔和合本〕「列国啊，因此你们当听！会众啊，要知道他们必遭遇的事！」 

 〔吕振中译〕「因此，列国阿，你们要听！要清楚知道将要来临的事〔此行有残缺，意难确定〕。」 

 〔新译本〕「列国啊！因此你们要听。以色列会众啊！要晓得他们将遭遇的。」 

 〔现代译本〕「因此，上主说：「列国啊！仔细观看我子民的遭遇！」 

 〔当代译本〕「因此，列国啊，你们要听！会众啊，要知道他们有甚么遭遇！」 

 〔文理本〕「列邦欤、宜听之、会众欤、宜知斯民将遇之事、」 

 〔思高译本〕「为此，万民! 你们应该细听；群众! 你们应知道他们的遭遇。」 

 〔牧灵译本〕「“为此，万国诸邦，注意聆听吧，愿众百姓都知晓，」 

 

【耶六 19】 

 〔和合本〕「地啊，当听！我必使灾祸临到这百姓，就是他们意念所结的果子，因为他们不听从我的

言语。至于我的训诲（或作“律法”），他们也厌弃了。」 

 〔吕振中译〕「大地阿，听哦！看吧，我必使灾祸临到这人民，就是他们的意图〔或译：背道〕所结

的果子；因为我的话他们不留心听；我的指教他们弃绝了。」 

 〔新译本〕「大地啊，要听！我必使灾祸临到这人民，这是他们的意图带来的结果；因为他们没有留

心听我的话，我的律法他们也弃绝了。」 

 〔现代译本〕「大地呀，听吧！为了我子民的诡诈，我要降灾祸给他们；因为他们拒绝我的教训，不

听从我的话。」 

 〔当代译本〕「地啊，听着：我要把灾祸降在这子民身上，这是他们作恶所得的结果，因为他们没有

听从我的话，又背弃我的律法。」 

 〔文理本〕「大地欤、其听之、我必降灾于斯民、为其图谋之果报、盖彼不从我言、而弃我律、」 

 〔思高译本〕「大地！注意：看，我必给这百姓带来灾祸，作他们失节的的苦果，因为他们没有听从

我的言辞，抛弃了我的法律。」 

 〔牧灵译本〕「而你，大地，仔细倾听吧：我要把灾难降在这些民众的身上！这是他们叛逆的后果，

因为他们不曾注意倾听我的话，弃绝了我的律法。」 

 

【耶六 20】 



 〔和合本〕「从示巴出的乳香，从远方出的菖蒲（或作“甘蔗”）奉来给我有何益呢？你们的燔祭不蒙

悦纳，你们的平安祭我也不喜悦。”」 

 〔吕振中译〕「从示巴来的乳香，从远地出的菖蒲，奉来给我有甚么益处？你们的燔祭不是可悦纳的，

你们的平安祭、我不觉得香甜。」 

 〔新译本〕「从示巴来的乳香，从远地出的菖蒲，献给我有甚么益处呢？你们的燔祭不蒙悦纳，你们

的祭祀我不喜悦。”」 

 〔现代译本〕「他们献给我示巴的乳香，带给我远方的香料，我不稀罕！我不接受他们的烧化祭，也

不喜欢他们的牲祭。」 

 〔当代译本〕「你们把从示巴运来的乳香、从远地带来的甘蔗作为祭物献给我，又有甚么用呢？你们

用火所献的祭，我不接纳；你们所杀的牲畜，我不喜悦。”」 

 〔文理本〕「乳香来自示巴、菖蒲至自远方、而献于我、果何益哉、尔之燔祭、我不纳之、尔之素祭、

我不悦之、」 

 〔思高译本〕「那些来自舍巴的乳香，出自远方的香蒲，于我有何用﹖你们的全燔祭不受悦纳，你们

的牺牲不乐我意。」 

 〔牧灵译本〕「从舍巴来的乳香，或从远方来的香蒲，对我毫无用处。我也不会接受你们的燔祭，更

不满意你们的奉献。”」 

 

【耶六 21】 

 〔和合本〕「所以耶和华如此说：“我要将绊脚石放在这百姓前面。父亲和儿子要一同跌在上；邻舍与

朋友也都灭亡。”」 

 〔吕振中译〕「故此永恒主这么说：“看吧！我要将绊脚物放在这人民前面，他们就必绊跌在那上头，

父亲和儿子一同绊跌，邻居和朋友一概灭亡。”』」 

 〔新译本〕「因此，耶和华这样说：“我要把绊脚石放在这人民的前面，他们父子一起在其上绊倒，

邻舍与朋友也都灭亡。”」 

 〔现代译本〕「因此，我要使这些人绊倒。父子都要死，邻人亲友也都要灭亡。」」 

 〔当代译本〕「因此，主这样说：“我要把绊脚石放在这子民面前，使父子一同绊倒，使邻舍和朋友

一同灭亡。”」 

 〔文理本〕「耶和华曰、我将置窒碍于民前、使父子同蹶、邻友皆亡、」 

 〔思高译本〕「为此，上主这样说：「看，我将这人民设下绊脚石，使父子一起绊倒，使邻居和朋友同

趋灭亡。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：“我要把绊脚石放在这群子民行进的路上，父亲与儿子，邻居和朋友将一起

绊倒受伤。”」 

 

【耶六 22】 

 〔和合本〕「耶和华如此说：“看哪，有一种民从北方而来，并有一大国被激动，从地极来到。」 



 〔吕振中译〕「永恒主这么说：『看吧，必有一族之民从北方之地而来，必有一个大国被激动，从地

之极处来到。」 

 〔新译本〕「因此，耶和华这样说：“我要把绊脚石放在这人民的前面，他们父子一起在其上绊倒，

邻舍与朋友也都灭亡。”」 

 〔现代译本〕「上主这样说：「有一个民族要从北方来；在远方的一个强悍国家准备要作战。」 

 〔当代译本〕「主这样说：“有一个民族从北方而来，有一个强大的国家从地极兴起。」 

 〔文理本〕「耶和华曰、有一族自北方而来、有大国自地极而兴、」 

 〔思高译本〕「上主这样说：「看，有一个民族从北方前来，有一个强大的异邦从地极兴起，」 

 〔牧灵译本〕「雅威说：“看，有一个民族从北方来，一个强大的国家正从大地的尽头兴起。」 

 

【耶六 23】 

 〔和合本〕「他们拿弓和枪，性情残忍，不施怜悯。他们的声音，像海浪匉訇。锡安城啊（“城”原文

作“女子”），他们骑马，都摆队伍，如上战场的人要攻击你。”」 

 〔吕振中译〕「他们拿着弓和短枪；性很残忍，毫无怜悯。其声音如洋海之匉訇；他们都骑着马，摆

上队，如上战场的人要攻击你了，锡安小姐阿。』」 

 〔新译本〕「他们紧握弓和枪，性情残忍，毫无怜悯；他们的声音像海洋怒吼；锡安的居民 (“居民”

原文作“女子”) 哪！他们骑着战马，在战场上如同一人，列阵攻击你们。”」 

 〔现代译本〕「他们用箭用刀装备自己；他们蛮横残暴。他们骑马奔驰，像浪涛怒吼澎湃。他们准备

好要攻击耶路撒冷。」」 

 〔当代译本〕「他们紧握弓和枪，残酷无情，他们的喊声如海涛澎湃；锡安的子民啊！他们已骑在马

上，整装待发来攻击你了。”」 

 〔文理本〕「执弓与戟、彼乃残忍、不加矜恤、声若海涛漰渤、锡安女欤、彼皆乘马列陈、如战士以

攻尔、」 

 〔思高译本〕「紧握弓戈，残忍无情，像海啸一般喧嚷，骑着战马，万众一心，严阵准备向你进攻，

熙雍女郎! 」」 

 〔牧灵译本〕「他们擅长射箭和掷矛，残忍而无怜悯之心。他们吼叫的声音像大海。他们跨上战马，

骑术高强，前来攻击你：熙雍城呀！”」 

 

【耶六 24】 

 〔和合本〕「我们听见他们的风声，手就发软，痛苦将我们抓住，疼痛仿佛产难的妇人。」 

 〔吕振中译〕「我们听见他们的风声，手就发软；产难的感觉将我们抓住，我们挣扎疼痛像生产的妇

人。」 

 〔新译本〕「我们听到有关他们的消息，手就发软；痛苦紧紧抓住我们，我们疼痛好像正在生产的妇

人。」 

 〔现代译本〕「耶路撒冷人说：「我们听到战争的风声，手脚发软。我们非常痛苦，像产妇阵痛。」 



 〔当代译本〕「我们听到这风声，束手无策；那苦楚的感觉就像临盆的妇人所受的一样。」 

 〔文理本〕「我既闻其风声、手则弱焉、痛苦迫我、憯怛若临产之妇、」 

 〔思高译本〕「我们听到了这消息，束手无策，不胜忧虑，痛苦得有如临产的妇女。」 

 〔牧灵译本〕「我们听见这事时，双手就发软，我们感到忧虑悲痛，如同妇女分娩时受阵痛折磨。」 

 

【耶六 25】 

 〔和合本〕「你们不要往田野去，也不要行在路上，因四围有仇敌的刀剑和惊吓。」 

 〔吕振中译〕「你们不要出去到田野，也不要在路上走；因为有仇敌的刀剑，四围尽是恐怖。」 

 〔新译本〕「你们不要出到田野去，也不要在路上走，因为四围有仇敌的刀剑和惊吓。」 

 〔现代译本〕「我们不敢到郊外去，也不敢上街；因为到处都是武装的敌人，周围充满着恐怖。」」 

 〔当代译本〕「你们不要到田野去，也不要在路上徘徊，因为仇敌杀气腾腾，危机四伏。」 

 〔文理本〕「勿往于田、勿行于道、盖敌刃环绕、随在震惊、」 

 〔思高译本〕「你们不要到田间去，不要在路上徘徊，因为敌人正在撕杀，四处令人恐怖。」 

 〔牧灵译本〕「“我们不敢到田野或路上去，因为敌人的利剑四处皆是，处处充满恐怖。”」 

 

【耶六 26】 

 〔和合本〕「我民哪（“民”原文作“民女”），应当腰束麻布，滚在灰中；你要悲伤，如丧独生子痛痛

哭号，因为灭命的要忽然临到我们。」 

 〔吕振中译〕「我的人民〔原文：我人民的女子〕哪，当腰束麻布，在炉灰中打滚；要举行哀悼、如

丧独生子一样，苦苦地号咷一顿，因为有毁灭者要突然袭击我们了。」 

 〔新译本〕「我的同胞 (“同胞”原文作“人民的女子”) 啊！应当披上麻布，在灰尘中打滚，悲哀如

丧独生子，号咷痛哭，因为有行毁灭的会突然攻击我们。」 

 〔现代译本〕「上主对他的子民说：「你们披上麻衣，在灰中打滚吧。你们要悲伤哀号，像丧失了独

子，因为毁灭者要突击你们。」 

 〔当代译本〕「我的子民啊，你要穿上丧服，在灰中打滚；你要悲伤痛哭，像为死去的独子哀哭一样

﹐因为杀灭者突然来攻击我们。」 

 〔文理本〕「我民女欤、尔其束麻、辗转灰尘、尔其举哀、号啕痛哭、若丧独子、盖残贼者将倏然临

我、」 

 〔思高译本〕「我的女儿──人民──你该穿上麻衣，辗转于灰尘，悲哀伤心痛哭，如丧独子，因为

劫夺者要突然来袭击我们!」 

 〔牧灵译本〕「我子民的城池，你披麻戴孝，在灰尘中打滚吧。准备哀悼悲泣，好像丧失了独子一样，

因为顷刻之间，敌人就会来攻击你们。」 

 

【耶六 27】 

 〔和合本〕「“我使你在我民中为高台为保障（“高台”或作“试验人的”），使你知道试验他们的行动。」 



 〔吕振中译〕「『我使你在我的人民中做试验人的、做堡垒，使你晓得试验他们所行的路。」 

 〔新译本〕「“我使你在我子民中作鉴辨和试验的，好让你查察、鉴别他们的行径。”」 

 〔现代译本〕「耶利米呀！你要考验我的子民，像提炼金属一样。」 

 〔当代译本〕「我已立你为我子民的视察者，使你可以检验并察视他们的行动。”」 

 〔文理本〕「主曰、我已立尔在我民中、为试者、为保障、使尔察知其途、」 

 〔思高译本〕「我立了你作我人民的考察员，原是为叫你认识并考察他们的行径。」 

 〔牧灵译本〕「“耶肋米亚，我把你放在我子民中，你去考察他们，了解他们的作为。」 

 

【耶六 28】 

 〔和合本〕「他们都是极悖逆的，往来谗谤人。他们是铜是铁，都行坏事。」 

 〔吕振中译〕「他们都是悖逆中最悖逆的，经常来来往往、搬弄是非，简直是铜是铁，都是腐化败坏。」 

 〔新译本〕「“我使你在我子民中作鉴辨和试验的，好让你查察、鉴别他们的行径。”」 

 〔现代译本〕「他们都是顽劣的叛徒，像刚硬的铜铁。他们到处造谣，非常腐败。」 

 〔当代译本〕「他们都是顽梗悖逆的人，他们四处毁谤，确是破铜烂铁。」 

 〔文理本〕「彼众悖逆特甚、随在诽谤、为铜为铁、悉行邪恶、」 

 〔思高译本〕「他们尽是极顽固的叛徒，往来散播流言，确是坏透了的破铜烂铁。」 

 〔牧灵译本〕「他们是群冥顽不化的叛徒。他们像铜铁一般坚硬，他们到处造谣生事，腐败破坏。」 

 

【耶六 29】 

 〔和合本〕「风箱吹火，铅被烧毁，他们炼而又炼，终是徒然；因为恶劣的还未除掉。」 

 〔吕振中译〕「风箱猛烈地吹，铅在火中销熔；他们炼了又炼，终属徒然；因为坏的还未提炼开来。」 

 〔新译本〕「风箱猛烈地吹，铅在火中销熔；他们炼而又炼，徒劳无功，因为邪恶的仍未除去。」 

 〔现代译本〕「即使风箱猛吹，炉火旺盛，废铁也不镕化，不流动。继续考验我子民是徒然的，因为

作恶的人还没有清除。」 

 〔当代译本〕「风箱猛力吹火，铅也已经熔掉；但他们炼而又炼，渣滓总是炼不掉。」 

 〔文理本〕「风箱猛烈、铅销于火、链之不已、终属徒劳、恶者未除也、」 

 〔思高译本〕「风箱猛吹，虽有烈火，但铅仍不溶化；炼工徒然锻炼，渣滓总炼不掉。」 

 〔牧灵译本〕「即使风箱风劲火烈，溶化铅块，但冶炼工人仍白忙一场，因为不纯净的成份仍在里面。」 

 

【耶六 30】 

 〔和合本〕「人必称他们为被弃的银渣，因为耶和华已经弃掉他们。”」 

 〔吕振中译〕「人必称他们为被弃绝的银渣，因为永恒主弃掉了他们。』」 

 〔新译本〕「人要称他们为被弃的银渣，因为耶和华把他们弃绝了。」 

 〔现代译本〕「人家要把他们当渣滓，因为我─上主抛弃了他们。」」 

 〔当代译本〕「人称他们为被弃的银渣，因为主已把他们丢弃了。”」 



 〔文理本〕「人必称为弃银、盖耶和华弃之矣、」 

 〔思高译本〕「人都称他们为「抛弃的银渣，」因为上主已将他们抛弃。」 

 〔牧灵译本〕「他们被称为‘废弃的银渣’，因为我雅威已把他们抛弃。”」 

 

 


